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Como utilizar os textos de traduções livres?

1. Os textos são divididos em duas partes.

2. A primeira parte tem o texto em língua estrangeira.

3. A segunda parte traz a tradução livre.

4. Você pode imprimir a primeira parte e fazer a sua tradução.

5. Depois de fazer a sua tradução confira com a tradução livre.

6. Anote as palavras que não conseguiu traduzir.
TEXTO

Capital fetters

Lehman Brothers, the smallest of the Wall Street investment banks, sought to allay fears about the weakness of its balance sheet by raising $6 billion of new capital. Its shares still fell, on news that it had suffered a loss of $2.8 billion in the second quarter, thanks mainly to further declines in the value of its mortgage-related assets.

Fonte:
http://www.economist.com/displaystory.cfm?story_id=11556710&CFID=10120005&CFTOKEN=41242981

TRADUÇÃO LIVRE

Capital fetters
Capital preso
Lehman Brothers, the smallest of the Wall Street investment banks, sought1 to allay2 fears about the weakness3 of its balance sheet4 by raising $6 billion of new capital. 
Lehman Brothers, o menor banco de investimentos de Wall Street, procurou acalmar os medos sobre a fragilidade do seu balanço coberto pelo aumento de 6 bilhões de novo capital.
1sought => pretérito do verbo “to seek” = procurar.

2allay => alcamar.

3weakness => fraqueza, fragilidade.

4sheet => cobrir com lençol.

Its shares still fell, on news that it had suffered a loss of $2.8 billion in the second quarter, thanks mainly to further declines in the value of its mortgage-related assets.
Suas ações ainda baixas, sobre as notícias que ele sofreu uma perda de 2,8 bilhões de dólares no segundo trimestre, graças principalmente a ajuda do declínio no valor de seus ativos relacionados com hipotecas.
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